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Paznmuns Mexxay pa3roBOPHOU U MMUCbMEHHOUN PEeYbIO SBJISIOTCA OCHOBHBIMU U YHU-
BEpPCAJIbHBIMU B CHUCTEME Ka)KJOTO PA3BUTOTO JIUTEPATYPHOI'O fA3BIKA. 3HAYUTEJIbHOCTH
ATUX PA3JIUYUN 3aBUCHUT OT cTeneHU ¢c(pOPMUPOBAHHOCTH HOPM ITHCHhbMEHHOTO JINTEPATYP-
HOTO SI3bIKA, UX BJIUSHUSA U aBTOpPUTETA B 001IecTBe. [Ipu BRICOKOM ypOBHE 00pa30BaHHO-
CTU HaceJIeHUs W MPEeCTHKa KHIKHOTO sI3bIKA JUAIla30H Pa3jIMdUil COKpaIaeTcs, IPouc-
XOuT cOMmKeHne IByX (GOpPM sI3bIKA, a BOJIIOIMS Pa3TOBOPHOTO sI3bIKA 3aMe isieTcs. Jlis
YCTAHOBJIEHUS KOHTAKTAa ¢ IMyOJIMKOU CpeicTBAa MacCOBOM MHMOpPMANU BBIHYKAEHBI IIPU-
criocabIMBaThCs K OOMXOHOU HAPOJIHOM peur, KOTOpas mepecTaeT ObITh JIUIIb CPEICTBOM
OBITOBOTO OOINEHUS W IIpeBpalaercss B (aKT 3HAUUTEIBHOTO OOIEeCTBEHHOTO 3HAUEHUS.
B maHHOI cTaThe paccMaTPUBAIOTCA KJIFOUEBbIe MOJIEJIA CJIOBOOOPA30BaHUS U CIIOCOOBI 00-
pa3oBaHUs HecTaHAAPTHHIX Jekcnueckux equHurl (HJIE), KoTopblie B [1€JI0M COOTBETCTBYIOT
HOpMaM f13bIKa, HO UMEIOT HEKOTOPbIE OTKJIOHEHUS OT HUX.

Karoueawnble caosa: CJIOBOO6pa3OBaTeJIbeIe MOJ€EJIN; HECTaAaHAaPTHBIE JIEKCUYECKHUE
€AWHUIbI; CJIEHT, YCTHbIﬁ SA3bIK.
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The differences between spoken and written speech are fundamental and universal in
the system of every developed literary language. The significance of these differences depends
on the degree of formation of the norms of the written literary language, their influence and
authority in society. With a high level of education of the population and the prestige of the
book language, the range of differences is reduced, the two forms of language converge,
and the evolution of the spoken language slows down. To establish contact with the public,
the media are forced to adapt to everyday folk speech, which ceases to be just a means of
everyday communication and turns into a fact of significant social significance. This article
examines the key models of word formation and methods of forming non-standard lexical
units, which generally correspond to the norms of the language, but have some deviations
from them.
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Y (paHIy30B TUCbMEHHBIN U YCTHBIU A3bIKH HACTOJIBKO JAJIEKU APYT OT
Zipyra, 4to, 1o ciuoBaM K. Banapueca, «mmo-QpaHIiy3CKu HUKOT/Ia HE TOBOPAT
TaK, KaK IMUIIYT, U PEJKO MUIIYT TaK, Kak rOBOpAT» [1, p. 171]. B HacrosiIee
BpeMsI ITPOUCXOJIUT OIIpe/ie/IeHHOe cOTnKeHre 00enx CTOPOH, HO YKe B yCJIO-
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BUSIX ITaJleHUS BJIUSHUA HOPM JIUTEPATYPHOTO A3bIKA ¥ 3HAYUTETHHOT'O TTOBBI-
IIIEHUsI CPEICTBAMU PaJIi0 U TeJIEBUJIEHUS ITPECTUKa pa3roBOPHOU (OPMHBL.
B pesysibTaTe 3TOro HabJIIOAAI0TCA KoieOaHUsI HOPM MACHhbMEHHOTO SI3bIKa, UX
HeCcTaOMJIbHOCTh, U3MEHEHHE COOTHOIIEHUs HOPMHPOBAHHBIX U HEHOPMU-
POBaHHBIX PEYEBBIX yIOTPeOJIEHUI, YCUIeHUE Ipollecca IOMOJTHEHUSI HOpP-
MaTHUBHOU JIEKCUKHU 34 CUET IpocTopeunsi, GaMUIbsIPHBIX JIEKCUUECKUX €/IV-
HUI], pETHOHAJIbHBIX BapuaHTOB. Tak Ha3biBaeMasi HEHOPMAaTHBHAsA JIeKCHUKa
HaxXOJUT CBOe IIpUMeHeHHe He TOJbKO B cpepe CMU, HO U B XyJ0>KECTBEH-
Hoii iuteparype. 1o ciioBam B. T'. 'aka, 3a nocsiesiHue AecsaTUIIETHSA HE TOJIb-
KO Pa3roBOpHAas, HO W MMPOCTOPeUre, U apro MIMPOKUM IIOTOKOM XJIBIHYJIU B
XyA03KeCTBEHHYIO JINTEPaTypy [2, c. 130]. [laske apro HaCcTOJILKO YKPENUJIOCH B
JIMHTBUCTHYECKOM CO3HAHHUU (PPAHIy30B, UTO IIEPECTAJIO OBITH Uy KEPOIHBIM
1 CTAJI0O BOCIIPUHUMATHCA KaK €CTECTBEHHBIN 3JIEMEHT >KUBOM, HEOPUITHATD-
HOU peuw, a OTCIO/Ia U er0 MPOHNKHOBEHME B S3bIK JINTEPATYPHI paccCMaTpUBa-
eTcsl KaKk 3aKOHOMEPHBIH TIpoIiece.

Aprotusmsl yTpaumBaIlOT HE TOJIbKO CBOI0 KOHCIHPATUBHYIO (DYHKIIUIO,
HO ¥ HENPUJINYHBIN XapaKTep, a UX IJIaBHOU (PyHKIIMEW CTAaHOBUTCS 3MOIIHU-
OHAJIPHO-3KCIIPECCUBHOE TpuMeHeHMe. W ecsiu B KOHIIE NPOILJIOTO CTOJIETHUSA
aproTu3upoBaHHasA peub Ha (P)OHE HOPMATUBHOU JIUTEPATYPHOU PEUYU MHOTHX
IIIOKMPOBAJia, TO B HACTOsAIIlee BPEMs aproTudecKas JIEKCUKAa CTAHOBUTCA Of1-
HUM W3 UCTOYHHUKOB IONOJIHEHUA y3yaJIbHOTO (DOH/Ia COBPEMEHHOI0 (ppaH-
IIy3CKOTO sI3bIKa [3, c. 33].

[Ipouciieniive mepeMeHbl B JUHTBUCTUYECKOM CO3HAHUU (DPAHITY30B
MIPUBEJIN K MOSBJIEHUIO TeHJEHIIMU He pa3TpaHUYMBATh MIPOCTOpPeUHble, da-
MUJIbSIPHBIE W aproTUYeCKHE JIEKCUYEeCKHe €IUHUIbI, UMeIOIUe B JIEKCH-
KorpauuecKux TpyZax IMOMeTHI pop., fam., arg., 4TO JaJ0 OCHOBaHUE O0b-
eINHUTh UX B JJAaHHOU CTaThe B IJIACT JIEKCUKH HECTaHJAAPTHOU (CHUXKEHHOM,
HeKOAU(MUITMPOBAHHOM, HEKOHBEHIITMOHAIbHOM ). HecMoTpsi Ha BecbMa Hera-
TUBHYIO peakIuio (PpaHIly30B Ha ee MCIOJIb30BAHNE B PEYU WHOCTPAHI[AMU,
3HAHNE CHUKEHHBIX JIEKCUYECKUX €JIMHUII SBJISETCA HeOOXOUMbBIM JIJIS CIle-
IIUAJIUCTOB (PPAHITY3CKOTO fA3bIKa. HelmpruoObIeHHOCTh K JaHHOH JIeKCHKe 3a-
TPYAHSET IOHNMaHUe He TOJIbKO YCTHOU peun (hpaHIly30B, HO U (ppaHITy3CKOMN
IIPECCHhI, a TAKIKe COBPEMEHHOU Xy/103KECTBEHHOU JINTEPATYPHI, I/I€ OHA IINPO-
KO MCIIOJIb3YEeTCH.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIE MOJIEJIN U CIIOCOOBI CO3-
JlaHUsI HeCTaHJApPTHBIX Jiekcudeckux eauHur, (HJIE), koTopble B OCHOBHOM
COBIIQZAIOT C MOZIEJIIMU HOPMATUBHOTO SI3bIKA, HO C OIIPe/ieIEHHBIMU OTKJIO-
HEHUSAMH OT HOpMBI. O0IIIMHU ABIAIOTCA adduKcanus, abopeBuarys, CJIOBOC-
JIo’KeHUe, KOHBepcus. ['opa3io mupe no CpaBHEHUIO CO CTAH/IAPTHHIM S3bI-
KOM HCIOJIb3YIOTCA MeTaopruuecKkre U METOHUMHUYECKHE IIEPEHOCH], a TaK¥Ke
3aMMCTBOBaHMsA U3 APYyrux sA3bIK0B. Crerudmueckumu Ay HIIE criocobamu
0obpa30BaHUs ABJISIIOTCSA PEAYIUIMKAITAA U JINCIOKAITUS CJIOTOB.

HJIE HOCAT pKO BBIPpQKEHHBINM 3MOIMOHAJIbHO-OIIEHOYHBIU XapakTep,
IIPU 5TOM IIPeo0sIaarolel /i HUX Yallle BCero SBJISETCS OIleHKa HeraTUB-
Has, OJTHUM M3 OCHOBHBIX CPEJICTB CO3/IaHUS KOTOPOU ABJIAIOTCA adpDUKCHI.
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OneHOYHBIN XapaKTeEP CJIOBA CO3/JAeTCsl KaK 3a cueT clenudUuIecKux A
JTAHHOTO IIJIACTA JIEKCUKU OLIEHOYHBIX aP(PUKCOB, TaK M 32 CUET HAPYIIEHUA
HOPMAaTHUBHOTO (DYHKIITMOHUPOBAHUS UCIOJIb3YEMbBIX CIOBOOOPA30BaTETbHBIX
Mop@€eM CcTaHIapTHOTO A3bIKa. HalipuMep, IpucoequHeHEe TaK Ha3bIBa€MbIX
«y4eHbIX» Npe(UKCOB U CyPPUKCOB K OCHOBAM CJIOB CHUKEHHOTO CTUJIUCTU-
yecKoro ypoBHsi: archisaoul ‘BapwI3T bssHbIN ; hyperdébile ‘cBepXCIOXKHBIN ;
archicon ‘Bepxuauor’; merdisme ‘nepMOBOCTh; aquoibonime ‘mempeccus’;
antiflage ‘coXUTENbCTBO’; je m'en fichiste ‘OTHOCAIUIICA HAIIEBATEILCKU K
sonsam’; leche-cultisme ‘opxanumask’; m'as-tu vuisme ‘BhIIEHAPEK, XBACTOB-
cTBO’; engueulade ‘pyraHb, BTBIK'; crevure ‘majaajb, TyXJasaThuHa U Ap. MHO-
raa B posu cyddukca BbICTYIAIOT I'PeuecKkue U JaTUHCKue mopdembl. Ha-
npuMep, rpeu. graphe, graphie, phone: ‘saoulographe’ nbssHuUIIa, TPOTIOUIIA;
‘saoulographie’ npAHCTBO, MOMOIKa; ‘bavophone’ TenedoH; jaT. cypdukc
-ium: ‘crévarium’ mwioxas 00JBHUIIA; ‘grossium’ OOTaThId, BAUATEIbHBINA Ue-
JIOBEK.

VM HTepecHBIM IIpe/icTaB/IsAeTCa 0Opa3oBaHue HapeuHrid ¢ JJaBHO yTPaTHUB-
IIIUM ITPOAYKTHBHOCTH B HOPMATHUBHOM SI3bIKe cy(pduKcoM -ment, KOTOPBIH
npucoeauHsaerca B HJIE He k popme KeHCKOTO pojla UMEHU IIpUJiaraTeabHO-
ro, a K MMEHH CyIIeCTBUTEIbHOMY: vachement ‘I0-CBUHCKH ; ‘OY€HbB 3I0POBO’;
diablement, bigrement ‘O4eHb CHJIBHO’; ‘y’KaCHO, YEPTOBCKH, JbSIBOJIbCKH ;
péperement ‘TUXO, CIIOKOWHO, O6e3MsTeKHO'; parler molierement ‘ToBopuTh
yCTapeBIIUM SI3BIKOM .

CnoBooOpa3oBaTebHbIN YPOBEHb HECTAaHJAAPTHOU JIEKCUKU BKJIIOYAET
TaK»XKe Npe@UKCHl C OTpULlATeJIbHBIM 3HadeHueM, npugaromuMmu HITE Hera-
TUBHYIO OIleHKY, HaIIpuMep: infoutu ‘HUKYEeMHBIN ; inconnoble ‘Hen3BeCTHBIN ;
indécrochable ‘HepmocTw:kuUMBIN'; indécrottable ‘Oe3HafeXHBIN, HeHCHpa-
BUMBIN'; débequetage ‘romrHora’; déchard “xankuii, HecuacTHbIi; déconner
‘Hectu Open, TOBOPUTH IVIYIIOCTH ; déconfiture ‘ipoBasi, Heymaua’; dégueuler
‘OsteBaTh U T. I1. Pexke nmpedrKChl MPU/IAIOT IPOU3BOIHBIM CJIOBAM U ITOJIOMKU-
TeJIbHBIN OTTeHOK: incollable ‘umeronuii Ha Bce oTBeT ; increvable ‘HeyTOMU-
MBI, He 3HAIOIIUH ycTasocTy ; rebecter ‘yremnts’; rebonneter ‘3a1abpuBars ;
replumer ‘monpaBUTh CBOU JIeHEXKHBIE J1eJia’.

Jnsa cozpanusa HJIE ucnosip3yroTes OlleHOYHble YHUUMKUTEIbHbIE Cy(d-
(ukchl, Hanbosiee TPOAYKTUBHBIMU W3 KOTOPBIX ABJIAIOTCA -ard u -aille:
bondieusard ‘caroma’; politicard ‘nonutukaw’; trouillard ‘tpyc’; salopard
‘moauiert’; thésard ‘muccepTaHT ; patriotard ‘TIOBUHUCT, ypa-TaTpuoT ; routard
‘yTelIeCTBYIOIINY MEIIKOM HJIM aBTOCTOIIOM ; cochonaille ‘cBununa’; flicaille
‘nonunerickue’; bleusaille ‘HoBOOpaHIbI ; boustifaille ‘mina, )xpaTtBa’; poulaille
‘3putesiu rasiepku ; blanchecaille ‘tipauka’ u Ap. MeHee MPOIyKTUBHBI ITeHiopa-
TUBHBIE cyduKchl -aud: faraud ‘camoyBepeHHBIN, CaMOJTIOBOJIBHBIN ; corniaud
‘mypax, 6aibec’; -asse: bétasse ‘6anma, mpocToduUIs’; 3aMyXPBIIITKA’ U JIP.

JIOBOJIbHO TIPOJIYKTUBHBIMH SIBJIIIOTCS YMEHBIITUTEbHBIE CyDDOUKCHI,
npuaatore HJIE oTTeHOK mpeHeOpekuTeIbHOTO OTHOIIIEHHUS: -ette (couchette
‘TI000BHBIE MHTPMIKKU ; mirettes ‘Tnasku’; réformette ‘menkast pepopma’); -ot,
-otte (jeunot ‘3esieHBIN IOHEIT; fiérot ‘3aHOCYUBBIN ; poivrot ‘MbSAHBIN'; Sécot
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‘cyxomapsiii’; parlotte ‘OostoBHS'); -et, -elet (jaunet ‘azuat, *KEJITOJIUIBIH ;
maigrelet ‘Xynpimika, Toruii’; rondelet ‘yxJ1eHbKUH, KPYTJIEHBKUI ).

Hexotropsie HJIE o06pa3oBaHbl IOCPEACTBOM JIBOMHOU cyddukca-
M — TEeHOPATHUBHOTO W YMEHBIIHUTEJIbHOTO cyhPUuKcoB: moussaillon ‘mo-
JIOJIOH 10HTA’; criticaillon ‘3jiombIxaTesib, KpUTHUKAH ; avocaillon ‘agBokaTHIII-
Ka’; curaillon ‘MoJio10# CBAIEHHUK | JP.

C nomo1ibio Tex ke cyddrrcoB 00pa3zoBaHbl MHOTHE HECTAH/IaPTHBIE IJ1a-
T'OJIbI, KOTOPBIE SIBJISAIOTCS rOpas/io 60Jjiee MHOTOYHCIEHHBIMU 10 CPABHEHHIO C
MMeHaMU CYIIeCTBUTEIFHBIMU U TIpUJIaraTeIbHbIMU: blagasser ‘Gontats, Tpe-
mmaThes’; trainasser, trainailler ‘TssHyTb, MEIJINTD ; écrivasser, écrivailler ‘miu-
caTh, IIOITUCHIBATH ; politicailler ‘3aHMMaThCA MOJIUTHKAHCTBOM ; marchander
‘IMUOHUTH, CTy4aTh; boulotter “KpaTb, ymiaeraTs’; travailloter ‘paboTath C
IIPOXJIAJIIeN ; rider ‘XUXUKATh | JIp. VIHOT/Ia OT OTHON M TOU K€ OCHOBBI 00-
pasyercs Iiesiasi ceMbsl IPOU3BOAHBIX cyioB. Cp., HanmpuMmep: vacharder ‘6e3-
JleIbHUYAaTh, OUTh Oaxiaymin’; vachasse ‘6aba’; ‘kopoBa’; vacherie ‘KOJIKOCTb,
rajiocTs’; vachard ‘37100HBINA THII, CBOJIOYD ; vachardise ‘3710CTb, 3710IaAMAT-
CTBO’; vachement ‘o-CBUHCKU, 3JI00HO’; ‘0OY€HB 37J0POBO, CUJIBHO U JIP.

K Becbma pacrnpocTpaHeHHBIM OTHOCATCA CyP@UKCHI, crenudUuIHbIe
TOJIBKO JIJIs JIAaHHOM JIEKCUKHU U He IIPe/iCTaBJIeHHbIe B HODMAaTUBHOM SI3BIKE.
Hampumep, ncepaorpedeckuil cyOdUKC -0S, TPUCOETUHSIONMNACA TJIaBHBIM
oOpa3oM K MMeHaM IIpHjIaraTejJbHbIM, HUUEro He J00aBJIAIOIINN K UX CUT-
HU(PUKATUBHOMY 3HAUE€HUIO0, HO NPUJAIOIINN UM 3KCIIPECCUBHBIN OTTEHOK:
gravos ‘TOJICTSK, JKUPTPeCT ; calmos ‘CIIoOKOWHBIH, TUXUH ; chicos ‘IIMKapHBIN ;
débilos ‘cBepxc0KHBINA ; rapidos ‘ObICTPBIN U JIP.

B oTyimynie OT HOpMaTHBHOTO SI3bIKA B HECTAHIAPTHOM JIEKCHKE HET Orpa-
HUYEHUN B COUETAHUN OCHOB U OT/IEJTbHBIX CJIOBOOOPA30BaTEIHFHBIX CyDDUK-
coB. OJIHA U Ta 3Ke OCHOBA MOXKET CO3/aBaTh IIPOM3BOIHEIE CJI0BA C PA3IUYHbI-
MU cyddukcamu, 00pasys CMHOHUMHIYecKue psabl. Cp., HaIpuMep, conneau,
connard, connaud, conno(t) ‘6anna, 6becroysious’; cradingue, cradot, cradoque,
cradeau, craguos ‘TpsA3HBIN, uyMasblil’; dirlingue, dirloche, dirlot ‘Oupex-
mop’; pleuvasser, pleuviner, pleuvoter ‘kanaTtbh, HaKpanbIBaTh ; tartouillard,
tartouzard, tartouse, tartouille ‘yponuBbIF, HECYpa3HbIN ; ‘Typamkui, Oe3-
JIAaPHBIN .

Kak BuIHO U3 IPUBEIEHHBIX IPUMEPOB, OUEHb YacTO CYy(PPHUKCHI ITPHCOe-
JIIMHSIOTCA K ycedeHHOU popMme (cinoche «<— cinéma, clodot < clochard n t. 11.),
YTO TMOJITBEPKAAET 0COOYI0 MPOAYKTUBHOCTH B oOpazoBanuu HJIE ab6peBu-
aTyp, MO3BOJIAIONINX H30eraTb MHOT'OCJIOKHBIX CJIOB. AOOpeBUAIlNSI MOKET
IIPOXO/IUTh, KAK 3TO UMEET MECTO B HODMAaTHBHOM S3bIKE, II0 TPAHUIIE CJIOB,
okaHUYMBamwIuXcs Ha -0: ado(lescent) ‘mogpoctok’; aristo(crate) ‘apucrokpar’;
labo(ratoire) ‘maboparopus’; expo(sition) ‘BeictaBka’; édito(rial) ‘mepemoBas
ctaThs’; promo(tion) ‘moBbINIIeHNE, BRIABIDKEeHNE U Ap. OIHAKO IpenMyIIle-
CTBEHHO aO0peBUATYPHI OJIYyUaIOT IIPOCTHIM OTCEUEHHEM cJIoBa Oe3 yuera rpa-
HuI citoroB. Cp., HanpuMmep, le magaz, le mag (magasin) ‘marasun’; l'occas
(occasion) ‘cnyuair’; les actus (actualités) ‘XpoHWKa, HOBOCTU JHS'; Un para
(parachutiste) ‘necantHuk’; un beauf (beau-frere) ‘3saTh, IypuH'; un appart
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(appartement) ‘kBaptupa’. IHOT/]a OTCEUEHHBIE CJIOTH 3aMEHSI0T KOHEUHBIM
-0, KOTOPBIA YaCTO HA3bIBAIOT «HAPOAHBIM» cybdukcoM: trado (traduction)
‘mepeBox’; exo (exercice) ‘yupakHeHue’; provo (proviseur) ‘TUPEKTOp JIU-
1es’; afro (africain) ‘HerputsHckuil’; hosto (hotel) ‘OosibHHIIA; TOCTHHHIIA;
pharmaco (pharmacien) ‘antekaps’ u zip.

Hapsay ¢ anokomnoi (oTceueHre KOHEUHBIX CJIOTOB) 3HAUUTENIBHO PeXKe
HaOJTI0/1aeTes U adepesa (OTceueHUe HaYaJIbHBIX cJIOroB): bleme (probleme)
‘mpobsiema’; cipal (municipal) ‘MyHUITHITAIBHBIA ; ‘COJIIAT MYHHITHITATbHON
rBapaun ; pitaine (capitaine) ‘kanurtan’; les leurs (controleurs) ‘KOHTPOJIEPHI ;
Topol (boulevard Sébastopol) ‘CeBacrononbckuii OyabBap’; Ricain (Américain)
‘aMepHuKaHel U JIp.

JloBosibHO MHOTOUMCIeHHbIe HJIE 00pasyioTes mpu MOMOIIM CJA0BOCIIO-
’KEHU, He ABJISIONIErocs MPOAyKTUBHBIM B HOpDMAaTUBHOM f3bIKe (KpoMe Tex-
HUUYeCcKON TepMuHoIorun). Hanbosiee pacripocTpaHeHHON MOJIEJBIO SIBJIsSIET-
CSI «IJIATOJI + UMs CYII[eCTBUTEJIBHOE» C MCIIOJIb30BAaHUEM TJIABHBIM 00pa3oM
OCHOB CHH?KEHHOTO CTHJIMCTUYECKOTO YPOBHS: Un tire-fesse ‘moabeMHUK (115
TOPHOJIBKHHUKOB); les pince-fesses ‘TaHIysIbKW ; les écrase-merde ‘00TUHKU
Ha TOJICTOU TIOJIOIIBE’; un pisse-vinaigre ‘ckpsra’; un leche-cul ‘nogxanum’; un
pisse-copie “KypHaJIUCT, Ta3eTUHK ; une tire-momes ‘akyliepka, HOBUTyXa ; un
casse-cul ‘3anyna’ u ap.

HecranpapTHasi JIeKCHKa aKTUBHO IOTIOTHSIETCS 3a cUueT MeTaOpHUUIecKo-
IO U METOHHUMUYECKOTO IIEPEHOCOB CMBICIA CJIOB U BBIPAKEHUH HOPMATHB-
HOTO s13bIKa. Tak, B «CiioBape pa3roBOPHOU JIEKCHUKU (PPAHITY3CKOTO S3BIKA»
[4, c. 633-638] mpeacTaBieHbl CHHOHUMHUYECKHE PAABI CTHJINCTUYECKH OKpa-
meHHbIx HJIE, 0603HaYamOIUX MOHATUA «KEHIMUHA», «MYKIUHA», «UEPThI
XapakTepa 4eJ0BeKa», «Ero COCTOSHHUSI», «IIOCTYIKH», «UeIOBEUECKHEe Op-
raHbl» U T. 1. Hampumep, 41 egquHUIA 711 Ha3bIBAHUSA JKEHIIIUHBI: bergere,
poule, poulet, pouliche, soeur, poulette, souris, typesse, nana, mome, doudou,
gonzesse, merluche, langouste u p.; 28 eMHUI] — 7151 HA3bIBAHUS MY>KUUHBI:
bonhomme, mec, mecton, frere, bouze, drole de moineau, particulier, type,
zebre, gars u ip.; 11 0003HAUEHUS TOJIOBBI IIPUBEIEHBI 52 eIMHUIIBL: billard,
bobine, brioche, caboche, cafetiere, citron, melon, mansarde, plafond, toiture
u 7p.; 56 — 1 obo3HaueHus AeHer: brique, fric, kopeck, radis, pognon,
grisbi, papier u nap.; 39 — JUIA BBIpAKEHUA IOHATHs «CTPAHHBIA, HEHOP-
MaJIBHBIHM, CyMacIIeAIui»: azimuté, marteau, frappé, dingue, cinglé, avoir
une araignée dans le plafond u nip.; 57 — B pyOpHUKe «IIUTh, HATTMBAThCSI»: Se
beurrer, biberonner, litronner, se noircir, carburer, se poivrer, trinquer, se
rincer le bec, chopiner u T. 11.

B mocyienHue TObI MOJIOJIEXKHBIA S3BIK BO3POJIMJI 0Opa3oBaHUE HEOJIO-
TU3MOB IIyTeM HHBEPTHPOBAHHOMU II€PECTAHOBKU CJIOTOB B HECKOJIBKO W3-
MEeHEHHOM I10 cpaBHeHUIO ¢ loucherbem Buze. dToT A3BIK MOTyums verlan
(« a lenvers ‘vHaobopor, 3azjoM Hamnepen ), cefran («— francais ‘bpaHIry3-
ckuil’), langue des keums (« des mecs, ‘Tunbl, mapHu’). OH UCIIOJIB3YET HEpe-
CTAaHOBKY CJIOTOB HE TOJIPKO Ha YPOBHE OJIHOTO cJioBa: le trom («— le métro);
le xita (« le taxi); une négifran (« une frangine “*keHiuHa, 6aba’); jourbon
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(« bonjour ‘mobpwIH geHy); genar («— largent ‘nenprn’); ouf (< fou ‘cymac-
menmui’); iench («— chien ‘cobaka’); HoO u mesoro BeIpaxkeHus: chelaoim («—
lache-moi ‘ocTtaBb MeHs, oTcTaHb’); malva («— va mal ‘He nagutbes); laisse-
béton (« laisse-tomber ‘HarIeBaTh U 3a0BITH ).

[Ipu BepslaHU3aNIMU HEPEJIKHU CIy4daw JaedopMalui HCXOJHOTO 3BYKA,
OIyIlleHWE KaKUX-JIM0O 3BYKOB, COKpAIlleHHEe WJIN yBEJIUYEHHE KOJIMYeCTBa
cioroB. Cp., Hampumep: reum, reup («— mere, pere ‘Matb, oTelr ); reuf («— frere
‘Opar’); tiep («— pitié “xanocty’); tege («— jeter ‘Gpocars’); carna («— arnaquer
“KyJIbHU4YATh ); condere («— déconner ‘HecTH Uelyxy ).

Oco0ObIi MHTEPEC IIPEICTABIIAIOT CJIydau ABOMHOU BepsaaHusanuu: flic —
keuf — feukeu ‘momunuerickuii, mmuk’; arabe — beur — reubeu ‘apa®’; femme
— meuf — feum “kenmmuna’; choper — pécho — péoche ‘xBaTatb, JIOBUTD, I1a-
mate’ [5].

B 3axsrioueHue ciieyeT OTMETUTD, UTO CHUXKEHUE CTUJIUCTHYECKOTO YPOB-
HSI Pa3rOBOPHO-OOMXOHOM peuHr XapaKTEPHO HE TOJIBKO I (PaHIy3CKOTO
sI3bIKA. B PYCCKOABBIYHON IMEYaTH IMOSABJISIOTCSA CTaThbH, I/Ie KOHCTAaTHPYETCS
IITHPOKOE PACIPOCTPAHEHHE B IMOBCEHEBHON PEUM TOBOPAIIUX HA PYCCKOM
si3bIKe 0JIATHOTO KaproHa, KOTOPBIH y:Ke He BOCHPUHUMAETCS KaK accoIlhaslb-
HOCTbh ero Hocutesss. OCHOBHOM BBIBOJ: CJIEHT CJIeAyeT u3ydaTbh. Eciiu He3Ha-
HUe CJIeHTa MeIlaeT KUTh, JIy4Ille ero 3HaTh.
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